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Hou j’omo a tsamo 

 

Chin qu’chî on dramo, 

quoué lè derè, 

ch’fô qu’chê, lè dre, 

hou j’omo a tsamo ? 

 

Sans que ce soit un drame, qui les dira, s’il faut absolument les dire, ces hommes à chamois ? 

 

Hou j’ómo a tsê? Îran quôqu’on, hô pa hou dzà ! 

hou Dzúdzo, là, è lè Prècô dè hou Tyinton, 

chon, pa hou Châllè dè Tsathi, dyamé vêr là; 

è, tan bî qu’chan, tyè di j’èchpéchè dè dyêrthon ! 

 

Ces hommes à viande étaient quelqu’un, en haut par ces JOUX ! Ces Juges, eux, et tous ces 

Notables de Cantons, ne sont, de par ces salles de Châteaux, jamais chez Eux; et, si beaux 

qu’ils soient, que des espèces de domestiques! 

 

Quan, lé d’Amon, n’in rijan adi, dè hou croton, 

quan hou payi lè j’avan adi, lou bon chècrè, 

quan hou patyi îran adi, lé, chu l’outon, 

hlyori, pa hou plyâno croji dè botsalè, 

 

Quand, là-Haut, ils en riaient encore, de ces cachots; quand ces petits pays les avaient 

encore, leurs bons secrets; quand les pâturages étaient encore, là-bas, l’automne arrivé, 

comme fleuris, par ces érables-plânes creusés groupés en bosquet, 

 

 

Qan hou Grô Pú viyan pachâ ... on gran dè brantse, 

l’bon Dyu, adon, chavi pâ to, l’dyâblyo panyi ! 

Ti hou patyi, dèjj’hou vani, hô pa na lantse, 

îran, adon, pâ tré-ti nê dè j’apprinti … 

 

Quand ces Grands-Coqs de bruyère voyaient passer ... un long-de-branche, le bon Dieu, 

alors, ne savait pas tout, le diable non plus ! Tous ces pâquis sous un vanil, en haut par une 

de ces lances de pâturage, n’étaient, alors, pas tré- tous noirs d’apprentis … 

 

Hou Gârda in vê, l’avan portan, po corre apri, 

dèjj lou bounè : dou pî, on nâ, chovin di j’yè; 

ma amâvan mi, to l’chinvré dzoua, dú hou poyè, 

chè l’v’rotâ ... chin tru rèchyâ, lou lorgnon gri ... 

 

Ces gardes en tenue verte avaient pourtant, pour courir après, sous leur bonnets : deux pieds, 

un nez, même deux yeux. Mais ils aimaient mieux, toute la sainte journée, depuis ces puys, les 

tournoter, sans trop ressuer, leurs bouts de lunette de laiton gris … 

 

 

Hou j’omo a ré, hou lêvrèrê, hou pouârta-tsamo, 

Nyon n’in fajê, chuto pâ là, dyêmé on dramo ! 



Rijan dè là, rijan d’la Lê, rijan d’na lêvra, 

allâvan plyan, c’min hou renâ : d’la mîma fêvra ! 

 

De ces hommes à chevreuils, de ces lévriers, de ces porte-chamois, personne n’en faisait, 

surtout pas eux, jamais un drame ! Ils riaient d’eux-mêmes, riaient d’une Loi, riaient d’un 

lièvre. Ils allaient tout plan, comme ces renards : de la même fièvre ! 

 

Hô pa hou bri, hou ryô, hou tsô, hou j’in-derrê : 

Chavan lè crà è lè poyè mi tyè hou Lê ! 

Chouèv’chan l’poutin, chuto ou mitin dè hou chenannè, 

avui di nâ dè viy’ tachon fro dè lou tannè ! 

 

En haut par ces tournants de sentiers, ces ruisseaux, ces Chaux à pâturages, ces arrières de 

vallon : ils savaient les creux et les poyets mieux que ces Lois ! Ils suivaient le mauvais temps, 

surtout au milieu de ces semaines, avec des nez de vieux blaireaux, en dehors de leurs 

tanières ! 

 

L’avan tré-ti, l’go d’lè criji, hou fon dè tsâblyo; 

pa hou Tsou-thê, hou Crè-dou-pú, hou Vani-Blyan; 

pa hou dènyà, hou gran cholê è hou trintsâblyo, 

La tinyan ou frè, la channa pouêr d’lou premi j’an ! 

 

Ils l’avaient tous, le goût de les croiser, ces fonds de châbles; par ces Chaux-cerfs, ces Crêt-

du-coq, ces Vanils-Blancs, par ces donnières à foin, ces grands soliveaux et ces locaux à 

trancher le lait caillé, ils l’avaient gardée, la saine peur de leurs premières années ! 

 

A l’y crâquâ, l’y travunyi, pa hou montagnè: 

Chú on dè hou boc, mîmo on tsevri, l’avan di drê ! 

Drelyi to l’an chin chè payi on coú, d’la tsê, 

Tsandzè dou go dè chi chèré qu’chin lè j’aragnè … 

 

A y marcher rudement, y travailler plutôt dur, par ces montagnes à bétail, sur un de ces 

boucs, même un cabri, ils ont quelques droits ! Y aller tout le jour comme à la parade sans se 

payer une fois, de la viande qui n’a pas tout à fait le même goût que ce sérac qui sent les 

araignées … 

 

Ch’l’avan na chê, l’è d’ithre fro, pa hou j’ intsan ! 

Dza in aryin, volan chavê, chin qu’fâ la nyolla ... 

po l’mi tracor, chi lordo boc ! Hou coú dè chan, 

lou j’an chovin ... dzalâ lè rin, bourlâ la myolla ! 

 

S’ils avaient une de ces soifs, c’est d’être dehors, par ces en-champs ! Ils voulaient savoir 

déjà en trayant, ce que fait le brouillard pour mieux aller lui couper le chemin, à ce gros bouc 

!Ces coups de sang, ils leur ont souvent ... gelé les reins, brûlé la moëlle ! 

 

Allâ vouityi yô l’an plyêquâ dè b’tâ di chê, 

lyin d’on TSATHI ou don MOTHÎ, ma apri na fouêna; 

ithre on bocon, mimamin prà fro di chindê, 

fâ mé dè bin tyè dè togran ... gugâ na bouêna ! 

 



Aller regarder où ils ont arrêté de mettre des haies de fil de fer barbelé, loin d’un Château 

préfectoral ou d’une église, mais après une fouine, être un peu, même beaucoup, en dehors du 

sentier, fait plus de bien que de toujours ... veiller une borne cadastrale ! 

 

Ch’l’avan na pouêr, îrè pâ d’oúr ora, t’î prê, 

on tro dè lin, l’a quan-mo pâ ... le pê d’on tsalo ! 

Portâ l’ojî, l’è plye pènâblyo tyè ha Lê, 

ma pâ atan tyè d’ithr cojú ti dou mim arlo ! 

 

S’il avaient une peur, ce n’était pas celle d’être, une fois pris, un bout de lien n’a quand 

même pas le poids de ces grosses cordes à foin pour char ! Porter à saler est plus pénible que 

leur Loi mais pas autant que d’être cousus, tous, du même ourlet ! 


